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Благодаря непрерывному продвижению инициативы «Один пояс, один путь», углублению китайско-российского сотрудничества и обменов во многих областях, а также значительному увеличению китайско-российской торговли, спрос на сотрудников, говорящих на китайском языке в России резко возрос в последние годы. Поэтому в России ожидается возникновение ажиотажа вокруг китайского языка, что с дальнейшим укреплением российско-китайских отношений будет долгосрочным явлением. За последние десять лет число россиян, изучающих китайский язык, увеличилось более чем в три раза. По мнению многих россиян, студенты, обладающие как профессиональными знаниями, так и знанием китайского языка, более конкурентоспособны при трудоустройстве. В настоящее время в России обучается более 56 000 китайцев. В России китайское образование в начальных и средних школах официально включено в национальную систему образования. В 168 начальных и средних школах в более чем 40 городах 24 регионов предлагаются курсы китайского языка, и более 17 000 учащихся начальных и средних школ изучают китайский как иностранный. В России насчитывается 179 колледжей и университетов, готовящих специалистов со знанием китайского, более 22000 студентов обучаются в них. "Китайская лихорадка" постепенно превращается в "лихорадку китайской культуры", а способы и средства изучения китайского языка демонстрируют разнообразное и современное развитие тенденции [1: 5].
Изучение китайского языка сопряжено с определенными трудностями. Первая проблема – это произношение, ошибки, которые появляются, в основном сосредоточены в следующих аспектах. Во-первых, это ошибка согласных: в русском языке 36 согласных, в китайском 21 согласный, а также есть случай, когда нет согласного. Согласный “ng” используется в качестве окончания рифмы. В мандаринском диалекте китайского языка подчеркивается систематическая разница между взрывными и фрикативными звуками с придыханием и без. Существует 12 соответствующих согласных с придыханием и без. В произношении русских согласных подчеркивается различие между глухими и звонкими звуками: есть 22 пары звонких и глухих согласных и 14 непарных согласных. Студенты в русскоязычных странах склонны нечетко различать носовые и задние носовые звуки и так далее. Во-вторых, это тоны. Русский – это нетональный язык. Независимо от тона читаемого слова, значение слова не изменится. Однако китайский - это тональный язык, и здесь различаются повышения и понижения тонов. Если тона будут немного неточными, возникнет двусмысленность. Поэтому при изучении тонов у нас часто возникает много проблем [2: 10-11].

Вторая проблема – это неправильное употребление слов. Концептуальное значение то же самое, но коннотативное значение другое: например, дракон символизирует имперскую власть и благородство в традиционной китайской культуре. В китайском поговорка «надеяться, что твой ребенок станет драконом» означает надеяться, что твои дети будут более многообещающими, потому что китайцы называют себя потомками дракона. В русской культуре дракон символизирует зло и жестокость, а тотем дракона по значению ближе к значению змеи. Также существуют слова, которые на первый взгляд имеют одинаковое значение, но сильно различаются по значению. Это ложные соответствия. Например, есть собаку не значит есть собачье мясо, а обозначает мастерство в определенном аспекте. Кроме того, встречаются семантические разрывы, например, понятие жар-птицы, которое есть в русской культуре, отсутствует в китайском языке [3: 2].

Третьей проблемой являются некоторые особые грамматические конструкции, которые преподаватели не могут точно объяснить, а русские ученики не могут хорошо понять, в результате чего они составляют предложения в соответствии с правилами русской грамматики.

Четвертая проблема – это проблема написания китайских иероглифов, поначалу студентам трудно не забывать писать китайские иероглифы в правильном порядке штрихов, что постепенно улучшается с практикой.

Еще одной проблемой стали новые особенности обучения китайскому языку дистанционно в результате эпидемии коронавируса.

Имея за плечами два года преподавания китайского как иностранного, я думаю, что решение этих проблем заключается в следующем. Во-первых, в соответствии с реальной ситуацией учащиеся должны овладеть правильным произношением инициалов, гласных и тонов Ханью Пиньинь и уметь писать и читать на пиньинь, а также говорить и слушать, а затем расширять словарный запас самостоятельно. Во-вторых, полезны упражнения на интерпретацию и использование слов в контексте. В-третьих, важно использовать коммуникативный подход и интерактивные методы обучения. При соблюдении этих правил онлайн обучение китайскому языку станет эффективным.

Хотя в преподавании и изучении китайского языка по-прежнему существует много проблем, китайско-российские отношения в настоящее время находятся в лучшем периоде в истории. Обучение китайскому языку имеет огромный потенциал и востребованность в России, в том числе и дистанционное обучение, которое преодолевает ограничения времени и пространства, позволяя учиться большему количеству людей. 
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